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Abstract

」・p・・ρ…ui・ine　h・・g・i・・d　m。・e・・tte・ti。…dp。P・1・・ity・th・n・ve・b・fo・e．　B・t・。。　h、、　t。

瀧鵠，羅翻゜t醒1繍e麟翻ε＆1°。蟹。繧瀦，瑠d妥溜§
α伽π1・卿1（B。・・dir・」978・1991）・Thi・p・p・・di・cu・se・q・ali…i・・tl・di・g・・。1・t・d　t。

the・。・・t…tI・・。f　id・・tlty　th・。・gh　1・・g・・g…ei・J・p・・e・・…t…a・t・．　Q…ti・n・th・p・p，，

・dd・・ss・…e・（1）H。w　i・E・gli・h…dt。　m・k・gl。b・1　J・pan…f・。d　l。・a1？；（2）Wh、t

」ap・ne・・t・・t　i…ed吐。・ll。w　J・p・n・・e　cui・i・・t・・em・i・・di・tincち・th・ic　eati・g・・p・・i・nce？；

（3）H・wd・…」・p・・・…e・t…a・吐個・t・・。・i・1・el・ti。・・b・tw・・n」・p・・ese！J・pane・・，

J・p・・g・・／…－J・p・p・…and・・n－J・p・・e・e／・。・・」・p・・ese．　Th・p・p・・di・・uss・・∬・di・g・fr。m

tヨ。diffe・e・t　l。・at1・…th・L。w・・E・・t　Sid・（Li1t1・T。ky・）。fN・w　Y。・k　City・nd　th・A・、bu－

dl5trict　ofTol｛yo．

1．INTRODUCTION

　　　　　　Rudyard　Kip】lng　wrote，“East　is　East　and　West　is　West，　and　never　the　tWain　shaH

meet”Had　he　been　able　to　see　into　the　fhture，　he　migbt　have　questioned　the　validity　of　his

w・・d・・Since　the　end。f　th・Sec。・d　W。・1d　W・・，　th・」・pane・e　c・mm・nity・has　m・d・g，eat　’

strides　in　the　deve且opment　of　a　positive　identity　in　American　sooiety．　Now　more　than　ever，

J・pan・・e　c・lt・・e　iss・・nas‘・。。r　bymany・D・・pitead・w・t・・n　i・it・ec・n・my，　Ny・（2004，

P・86）refers　to　the　high　degree　ofsoft」power　Japan　enjoys　by　stating，‘‘Japan　has　far　greater

cult・・al　i・到uence　n。w　than　it　did　in　th・1980・wh・n　it　was　an・c。・。mi・・up。・p。w・・、・・

Japanese　pop－cultur¢is　enj　oyed　by　Americans　of　all　ages．　Animated　cartoons　such　as

Pok6mon　are　broadcast　dai】y　on　Arnerican　TV．　In　fiIm，　Akira　Kurosawa　is　considered　on巳of

the　greatest　directors　of　all　time　influencing　the　work　ofAmerican　directors　such　as　George

Lucas，　Stephen　Spielberg，　and　Quentin　Tarantino．　American　films　such　as・・Lost　in

T・an・1・ti・n”have・h。wn　the　newl　y・ung・・，・id・。f」・pan・J・pan　als。　b・nefit・fr・m　th・

growing　attractiveness　in　the　West　of　Eastern　fbrms　of　spirituaiism　such　as　Zen　Buddhism

and　the　martial　a！寸s．

　　　　　　Japanese　cuisine　has　gained　more　attention　and　popularity　than　ever　before．　But　one

h・・t。・・k・“Wh・t　im・g・・c・me　t・mi・d　When　th…g9・・ti。n　t。・・’如備・i・m・d・？・・

Foods　do　not　simply　come　from　a　place　or　culture　as　to　help　reconstitute　that　place　or　culture

in　new　and　interesting　ways．　A　globai　circulation　ofmyths　and　imaglnations　make　the　fbod

Japanese　in　character．　Mロltiple　commerciai　reproductions　of　imaginative　gee．qraphies　both

within　the　ethnic　communlty　and　the　host　communlty　are　connected　through　the　travels　of

cuisines，　ingredients，　and　relatod　goods．　The　analysis　of　inlages　such　as　Barthes’（1972）
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work　with　pasta　ads　has　provided　us　w董th　many　interesting　results．　In　New　York　City，

Japanese　fbod　does　not　only　fbllow　groups　ofJapanese　people　but　has　become　a　collection　of

slgns／texts　and　an　item　oftrade，　in　ever　widening　spa¢es　ofcommercial　exchange，　over　which

Japanese　people　no且onger　have　a　monopoly．　Japanese　fbod　is　representative　of　a　traditional

but　hyper－modern　culture．　This　permits　a　global三zation　of　ingredients　to　occur；fusion　and

メうoゴcreolizat’on（blendlng　of　Asian－ness／Japanese－ness　and　Western　tastes）become

accepted　within　and　outside　the　Japanese　commun晦r．

1．1Purpose　of　Study

　　　　　　As　the　Rudyard　Kipling　quote，“East　is　East　and　West　is　West，　and　never　the　twain

shall　meet，”suggests，　there　exists　an　unseen　dichotomy　betWeen　Eastern　and　Westem　culture．

ln　his　research，　Claude　L6vi－Strauss　came　to　believe　that　the　notion　ofbinaiッstructure　was　a

cognit｛ve　unlversal　fbund　in　both‘developed’societies　and‘primitive’societies　as　welL　In

other　words，　it　is　a　common　feature　of　human　thought　to　divlde　the　socia且environment　into

easily　d，finabl・us・a・d・th・m・at・g・・ib・．1・hi・b・。k，・Th・Raw　and　th・C・・k・d・（1964），・Le・i

Strauss　discusses　the　not…on　of　binary　structure　by　using　cooked　fbod　and　rotted　fbod　as　a

m・t・ph。・f・・th・・effe・t・・f・ult・・e（・・。ked）・・d　nat・・e（・。廿・d）‘・n…晦S。・i・ty・t　it・

unaltered　state　completed　the‘ulinaリノtriangle，　represented　as　fbod　in　its　raw　state．　It　is　at　the．

point，　however，　where　nature　and　culture　meet　that　lnterpretation　comes　in　as　a　means　to

・xp1・i・the　f・・ces　th・t・h・p・…s。・i・l　w。・且d・J・・t・・Levi－St・q・ss　s。・ght　t。・xp1・in　the

social　envlronment，　this　study　aimed　to　examine　the　point　where　Eastern　and　Westem

interpretation　of‘Japanese－ness’met　and　how　identity　was　shaped　wlth　the　use　of　signs　and，

text．

　　　　　　Several　theoretical　constructs　informed　the　investigatlon　of　signs　and　texts　in　the

construction　of　identlt｝r．　ln　her　work，　Pratt（1991）discusses　the　notion　ofeontact　zones　where

two　or　more　cultures　intermingle，　negotiate，　and　sometimes　clash．　This　study　adopted　severa韮

key　terms　fr。m　her　w。rk，　i睡cluding彫伽ses，α躍・ethn・graphie　tex’，　and・transcultura’ion・

Safe　houses　are　social　or　in士ellec加al　spaces　in　which　members　of　the　target　commun証y（i．e．

lmmigrants　and／or　the　minori£y　community）can　constitute　themselves　in　a　position　of

ernpowered　status．．4utoethnogアaphic　text　is　signs　and／or　text　that　the　host　cpmmunity　has

created　to　represent　th¢target　communlty．　The　target　community　adopts　these　signs　and／or

text　to　represent　themselves　in　order　to　enter　into　the　domlnant，　host　community．　Lastly，　the

notion　of　tran　scultura’ion　can　be　described　as　a　process　in　which　the　target　community

adopts　popular　signs　and／ot　text行om重he　host　community　and　makes　it　part　of　their　own

complex　system　of　identity　constrロction・



　　　　　　Barthesり～hetoric　of　the　Image（1962）and　his　work　in　semiotics　is　usefUl　fbr　the　　　　　　　〆

study　of　slgns　and／or　text．　His　work　inspires　several　questions．　How　is　language　used　as

‘slgns，　to　represent　Japanese－ness？How　does　meaning　get量nto　the　image？How　much

cuItural　knowledge　is　necessary　to‘decode’text？Is　infbrmation　duplicated　or　reconstructed？

Where　is　the　language（c．g．　menus，　wall　posters）？What　is　the　fUnction　of　the　language（e．g．

infbr叫ente血in）？

　　　　　　Lastly，　Bourdieu，s　concepts　of　cultural　cajり’tal　and　symbolたcapita1（1978，玉991）

play　an　important　part　in　the　analysis　of　signs　and　text　in　this　study．　Cultura∬capital　can　be

described　as　one’s　eduoation　or　ability　to　lnterpret　signs　and／or　symbo且s．　Therefbre，　how

much　education　and／or　experience　one　needs　of　Japanese　language　and　cul加re　will　depend

on　the　type　of　text　used　in　thc　restaurant．　Is　the　restaurant　cater量ng　to　a　group　of　priv董leged

lndividuals？Does　the　restaurant　use　signs　and／or　text　that　will　cater　to　the　greatest　number　of

people　in　the　host　community？Symbo∬ic　ealガtal　might　be　desoribed　the　degree　to　whlch　one

is　seen　as　havlng　prestige　and／or　power．　Japanese　culture　is　typically　see早by　the　West　as

having　a　great　deal　ofsy〃ibolic　cajワital．　Thus，　signs　and／or　text　in　Japanese　restaurants　should

reflect　theミソmbo∬ic　capital　they　have　by　virtue　of　Japan，s　strong　economy　and　strong　soft

powe「・

　　　　　　Japanes壱restaurants　in　New　York　Clty　cater　to　not　only重he　large　population　of

Japanese　stud巳nts，　professionals，　and　tourists　that　reside　in　or　visit　New　York　City　but　also

the　community　of　second　and　thlrd　generation　Japanese－A田ericans．　Therefbre，　Japanese

restaurants　attempt　to　create　an　authentic　experience　by　drawing　on‘traditionaP　Japanese

slgns　and　texts．　However，　due　to　the　fa¢t　that　these　restaurants　are　in　the　cul加re　of　a　host

community，　lt　rnight　be　expeoted　that　identity　would　be　shifted　slightly　away丘om　the

‘tradltiona1，　to　suit　the　needs　of　the　host　community．　The　commodification　of‘Japanese－

ness’shou呈d　also　lead　to　interesting　changcs　to　the‘traditional，，　infUsing　elements　such　a＄

tアansculturation　and　autoethnogi’aphic　text．

　　　’　The　purpose　ef　this　paper　is　to　investigate　how　the　commodification　ofJapanese　food

is　authenticated　via　representations　of　Japanese　culture　as‘traditional’and／or‘modem，．　In

my　analysis，1　also　wanted　to　investigate　issues　of　empowermentidisernpowerment　via　sigrts

and／or　text．　It　was　my　belief　that　restaurants　werc　mor巳accessible　than　other　institutions

（e．g．　school，　ohurch，　government）．　However，　quality　of　the　eating　establishment　would　most

likely　determine　who　could　and　could　not　eat　there（or　who　does　and　does　not　desii・e　to　eat

there）．　Questions　I　considered　in　this　project　were：（1）How　ls　global　Japanese　fbod　made

loca1？；（2）What　slgns／text　are　used　to　allow　Japan巳se　cuisine　to　remain　a　distinot，　ethnic
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eatlng　experience？；（3）H。w　d。es　a　japanese　restaurant　fit　int。　s。cial　relati・ns　betw。en

Japanese／japanese，　Japanese／non－Japanese，　and　non－Japaneseた10n－Japanese？

1．2Japanese　Icenography

　　　　　　Although　it　is　diffIcult　to　predict　exactly　how　japanese　restaurants　ln　New　York　City

would　adopt　iconography　from　the　host　cu1加re，　it　is　possible重o　pred｛ct　what　tradltiona韮signs

and／or重ext　m董ght　be　used　in　the　constructlon　of　Japanese　identlty．　Signs　and　texts　would

refiect　certain　common　stereotypes　and　motifs　ofJapanese－ness　that　are　easily　reoognized　by

the　host　cemmunity｛n　New　York　City．　These　metif』　could　include　the　fbllowlng：

　　　1．Warrior　motif（Bushido（Way　ofthe　Sarnurai））、

　　　2．japanese　fine　arts　motif（e．g．　Ikiyo唐‘Floating　World’woodbbck　prlnt）．　　　　　、

　　　3．Naturc　motlf（e．g．　pictures　of　Cherry　Blossems）．

　　　4，Geisha。r　sexaally　available／submissive　female　m。£1£

　　　　　　In　reference　to　the　motif　of　the‘warrier，，　in　Japan，　the　katana（sword）has　been

regarded　with　an　almost　religious　reverence．　Zen　idea＄and　practice　began　to　influence

swordsmanship　and　p韮ayed　an　increasingly　important　role　in　the　development　of　bush’do，　or

the　way　ofthe　warrior，　ever　the　succeeding　centuries　ofcivil　strife　in　the　country。

　　　　　　Japanese　aesthe重los　exh1bit　suggestlon，韮rregularlty，　simplicity，　and三rnpermanence．　ln

Japanese　ink　pain伽gs　and’kiyoi　pain重ing，由e　v三ewer　ls　left　w三th　a　se挽se　of　suggestlon．

Japanese　art　fbrms　such　as　kaiktt　poetry　allew　the　irnagination　room重o　expand　beyond　the

literal．　Japanese　restaurants　ln　New　York溢ay疑se　images　ofJapan母se伽e　arts　such　as　31！δあ

（calligraphy）and　slt栩i－6（monoch罫ome　painting＞，　accepted　pastirnes　of　thc　samural・

Restaurants　might　a玉so　adopt　s呈gns　and／or　text　f士om　another　art　frol頂　pract韮ced　by　the

samurai，　ehado紬e　way　of　te昼）．至mages　depictiRg　impemmanence　such　as　pho毛os　or　textual

referefices　to　hanami（Cherry　b圭osso醗viewing）may　also　be｛bun｛l　in　the　creation　of　iden重ity

in　New　York　Citゾs　Japanese　restattrants．

　　　　　　Furthermore，　Japanese　restaurants　in　New　York　may　utilize　the　Japanese　fc）臓dness　of

nature．　Accordl罰g　to　the　poet　Bash5，0ne　lmust　pre＄en重a口atmesphere　of　nature　in　haiku、　For

a加伽重obe　oonsidered　tru¢，　it　must　eontaln　k’go（referenee　to　a　season）．　with　nature，　the

concept　of　ivab∫is　very韮mportant．　肱み’ぎn董g｝1重be　de＄cr韮bed　as錘｝e　a！‡ofexchangl轟g　mater三al

wea臨fby　a　deepeゴapPreciation　of　simplicity　ln韮a加re，　apart　frem　the　world．　Images　or

textuaI　references　to　zen　rook　gardens　m韮ght　attempt　at　capturing　th圭s　notion　ofwabi．

　　　　　　HaV三！lg　an　UnderStand｛ng　Of　genera圭mOtifS　thal　might　inf玉i」enCe　SignS　a臓d／Or　teXt量n

Japanese　restaurants　in　New　York　City，　i重ls　important　to　have　a　better　Hnders重anding　of
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Bourdioゴs　notion　of、symboi／c　caρita’．　T6nnie’s（2001）study　of　Indlan　restaurants　in　　　　　　　．
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　L・

England　provides　a　good　basis　by　whlch　we　can　create　a　scale　to　measurc　the　Japanese

community　and　its　symbol’‘c｛apitai　in　relation　to　the　host　community　and　other　target

commun血es．

　　　　　　　　2．Review　ofT6nnie，s　（2001）Study　of　Indian　Restaurants　in　England

　　　　　　Tむnnie（2001）examined　how　restaurants　construct　identity　through　signs　and　text．　In

adiachronic，　discursive　study　of　Indian　restaurants　in　England，　T6nnie　observed　distinct

stages　in　which　the　Indian　community　had　to　pa§s　in　order　to　reclaim　its　legitimacy　and

cultural　emp。werment

2」The　Indian　Community　in　England　in　the　l　950s

　　　　　　In　the　early　days　of　immigration　after　India　won　lts　independence　in　the　1950s，

England　saw　a　wave　of　immigration．　These　immigrants，　mostly　men，　were　generally　not

taught　cooking　skills　in　their　home　country．　Thus，　restaurants　beca！he　a　center　not　only　fbr

dining，　but　fbr　an　environment　by　which　a　feeling　of‘home’was　created．　Sometimes　these

restaurants　even　served　as　community　centers　fbr　immigrants，　similar　to　Pratt’s（1991）notion

ofsafe乃o～’ses．

　　　　　　Gradually，　changing　immigration　policies　made　it　easier　fbr　wives　and　children　to

gain　entrance　into　England．　As　lndlan　men　stayed　more　at　home，　restaurants　had　to　find　new

clientele．　Because　th巳fbod　was　relatively　lnexpenslve　and　the　hours　of　operation　sulted　the

needs　of　the　Asian　factory　workers，　these　restaurants　fbund　a　new　cllcntele　niche　with　low－

income，　working　class　British‘Iads．’Identity　was　reshaped　to　sult　the　tastes　of　a　mostly

young，　low－income，　white　clientele．　In　the　1950s　Indian　fbod　was　assQciated　with　curry　and

由eIndian　restaurant　was　considered　low－class　dining．　Curry　came　te　signify　the　iowest　forrn

of　clleap　fbod，　equivalent　to　chips．　Menus　changed　offering　a　diver§ity　of　English　dishes

such　as　fish　and　ch｛ps　as　a　way　of　assuaging　the　fears　customers　might　have　about　eating

strailge　fbods．　In　the　1960S，　Indian　restaurants　had　names　like　Maharq／ah　and」r．ast　DのJsげ

the　Raj’．　These　names　were　an　attempt　to　rekindle　memories　of　an　empiro　that　had　been　iost

by　the　Brltish．　Restaurant　owners　tapped　into　the　Emplre　nostaigia　thus　empowering　the

white，　low－income　cliente且e　and　disempowering　the　restaurant　owners　and　Indian　clientele．

Quite　unknowingly，　restaurant　owners　settled　into　this　imbalance　of　power．　Far　f｝om

internalizing　the　Ot’lel・（Said，1978），　white　clientele　reaffirmed　their　own　identity　through　the

glorlous　past　ofcolonization　and　imperialism・
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22Gradual　Change：The　Indian　Community　in　England　in　the　1960s－1970s

　　　　　　But　lndian　restaurants　res圭sted　by　oreating　a　discourse　ofempowerment．　We　begln　to

see　a　demand丘om　restaurant　menus　fbr　a　certain　prior　knowledge　on　the　part　of　the

customers　visiting　the　restaurant．　First，　indlan　restaurants　simply　exploited　the　ignorance　of

the　patrons．　Restaurant　names　reduce　their　willingness　to　familiarize　the　Otherness　of　thelr

establishment．　At　the　same　time　of　empowerlng　the　minority　community，　it　empowers　those

consumers　from　the　host　communlty　who　posse＄s　the　required　knowledge，　because　they　can

read　the　signs　and　tex．ts　that　are　not　specifically　tai且ored　to　them．

　　　　　　Slowly　the　image　of　the　Raj　changed　as　new　ways　of　preparing　lndian　fbod　became

pop旺lar．　The　tandoor　clay　oven　and　the　rise　of　the　baIti（bowl　shaped　Iike　a　Chinese　wok）

changed　the　way　the　British　thought　about　Indian　fbod．　By　attaching　di脆rent　Iabels　to

basicatly　the　same　kind　of　fbod，　Indian　restaurants　were　able　to　reposition　themselΨes’in

relation　to　British　soci6ty　and　reclaim　their　history．　The正ndian　community　began　to　open

restaurants　with　cuisines　from　smaller　regions　of　India　such　as　Guj　arat　and　Kerala，　thus

distinguishing　among　the　rich，　diverse　tastes　of　India．　With　these　changes，　the　British

middle－class　community　recognized　the　appeal　of　eating　lndian　fbod、　A　radical　change　in　the

language　used　occurred　to　attract　middle－and　upper－class　clientele　with‘qualitゾas　a

hallmark　now．　Words　such　as‘“fine”cooking，“handrolled　pastries”and　numerous　a〔ljectiveS

such　as‘‘delicate”，『ight’，，‘‘tender鱒，　and‘‘fセesh”marked　the　qual　ity　of　fbod．　Catchphrases

such　as　‘‘an　atrnosphere　you　can　enjoy”　and　‘‘in　sty夏げ，　referred　to　the　quality　of　the

establishment　as　welL　The　names　of　the　restaurants　revealed　changlng　relatlons　of　power

between　Indians　living　in　Britain　and　British　society．　Gradually，　the　names　shed　their

colonial　connectbns　and　inv董te　Indians　to　eat　Indian　with　names　such　as、Lahore　Karahi　and

Bombt　Oノ・Bra∬erie．　Ind　ian　restaurant　owners　changed　the　names　such　as　Tati　Mahal　and　2ツ｝θ

Red　Fort　to　invoke　images　ef　history　and　tradition　in　Indian　oivilizatlon　and　to　reclaim　their

own　history．　Restaurant　names　moved　away　from　coionial　associations，　with　historical

references　focusing　on　the　Moghu且Empire　instead　of　the　British　Empire．　Authenticiij／

becomes　a　quality　that　is　construoted　through　reproducing　wider，　touristic　discourses　of　sorne

establishments　as　more　culturaily　authentic，　and　less　modern　and　alienating，　than　others．

2．3Fuslon：The至ndian　Community　in　England　Today

　　　　　　Eventually　we　see　a　merging　or　fUsion　of　the　ethnic　community　with　the　larger

community．　The　names　jnfUse　a　new　sense　of　identity：not　Indian，　not　Britlsh，　but　a　hybrid　of

the　two．　Names　such　as　Ja韮abi　Junctien，　Cafe　Laziz，　and　Soho　Splce　establish　the　restaurant

as　bejng　of　and　ln　London．　Clientele　who　visit　the　restaurant　no　longer　feel　that　sense　of
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Othei’ne∬，　not　because　they　are　made　to　feel　superior，　but　because　now　the　names　of　the　　　　ビ」

dishes　and　restaurant　constitute　a　regular　part　oftheir　diet．　Food　creoiiza”on　occurs，　mixing

elcmonts　of　the　local　and　ethnic　cuisine　to　create　new　d1shes．　Rather　than　onc　cuisine

dominating　the　other，　they　share　a　position　of　equality．　We　also　see　the互ndian　restaurants

introducing　a　mix　ofwines　frem　around　the　world　and　ethnic　splrits　as　we且L　AIso，　we　see　the

introductiorl　ofthe　ethnic　food　in　the　realm　of　home　consumptlon．　The　ethnlc　fbod　takes　the

forrn　of　sandwich　filIings，　plzza　toppings，　soft　drinks，　and　snacks．　Difference　comes　in　as

playful　variety　whioh　allows　fbr　a　postmodemist　experience　of　diversity．　Consumers，　at　this

time，　should　already　be　familiar　with　authentic　differenoe　betWeen　aitthent’o　and／bs’on．　The

fbod　serves　to　establish　wel1－established　equality　and　acceptance．　Interestingly，　Indian

restaurant　owners　embrace　the　features　of　otherness　as　the　exotic　Other．　In　thls　stage　of

development，　we　see　a　mix　of　signs　and　texts　f卜om　th¢advcnture　of　theプbod　tourist　signs　to

those　customers加the舶ow　in　order　to　draw　as　many　customers　as　posslble．　As　a　result　of

this　creolization，　restaurant　owners　have　to　be　careful　not　to　undermine　the　al’thentためノof

their　establishment，　allowing　rival　restaurants／manufacturers　to　c】alm　that　theirs　ls　the　real

taste　ofthe　ethnic　cornmunity．

2．4Future　ofthe貰ndian　Community董n　Eng且and

　　　　　　In　the　final　stage，　the　dining　experience　is　not　censidered　foreign　or　Other　in　any　way．

Italian　fbod　in　Britain　or　the　United　States　is　an　example　of　this　stage　of　attainment．　At　this

time，　I　don’t　believe　any　cuisines　from　the　East　have　gained　the　stature　of　thls　stage　of

acccptance．　Sardar　and　Van　Loon（1998）clte　that　this　method　of　study　was　very　subjective

but　dpes　demonstrate　one　way　of　studying　the　ident董ty　of　a　minority　group　ln　the　discourse　of

empowerment　through　the　use　of　signs　and　texts　in　restaurants．　WhiEe　it　is　true　that　the

Japanese　community　in　New　York　City　oftoday　does　not　suffer　the　sarne　marginalized　status

as　the　Indian　community　of　England，s　past，　T6nnle’s　study　serves　as　a　tool　for　analyzlng　the

signs　and／or　text　fbund　in　restaurants．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　3．THE　STUDY

　　　　　　In　order　to　have　a　point　of　comparlson，　a　district　tha重was　anticipated　to　be　similar　tQ

the　East　Vmage　in　New　York　was　chosen．　Azabu　Jyuuban　in　Tokyo　was　chosen　because　of

the　hlgh　concentration　of　embassies　and　consulates　in　the　area．　Temple　University，　Tokyo　is

・1・。且・cated・i・M脚i（S・uth）Azab・Jy・・ban・Las言ly・R。PP。ngi・Hills・・n　a・ea　kn。w・a・the

‘Bever且y　Hills，　of　Tokyo，　rests　beside　Azabu　Jyuuban，　therefore　one　might　expect　a　great

number　ofrestaurants　in　the　area　in　whichプbod　ci・eolization　is　common、
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　　　　　　The　language　use　of　22　Japanese　restaurants　and　bars　in　Aza同u　Jyuuban　was

analyzed．　Attention　was　fbcused　on　menus，　posters，　and　other　textua口nfbrmat量on。　It　was

expected　that　there　would　be　some　English　used　as　a　means　to　attract　the　large　population　of

non－Japanese　Iiying　in　the　area，　but　the　English　would　probabIy　be　used　only　as　support　fbr

non－Japanese．　Use　of　languages　other　than　Japanese　would　be　a　meanβto　fa¢ilitate　non－

Japanese　customers　ordering　dlshes　from　the　menu　rather　than　creating　an　authentic　Japanese

dining　experience　for　them．

　　　　　　It　was　expected　that　language　use　would　play　quite　a　different　ro且e　in　the　Japanese

restaurants　in　New　York　City，　The　East　Village　of　New　York　City　was　chosen　as　an　ideal

location　to　examine　Japanese　restaurants．　This　area，　Iike　Azabu　Jyuuban．　in　Tokyo，　is

considered　trendy　and　fashionable．　It　has　the　highest　concentration　of　Japanese　restaurants　in

New　York　City，　thus　receiving　the　nickname，‘Littlc　Tokyo’．26　establishments　portrayihg

・J・pan…－ness’w・・e　analyzed　i・・n　a・ea。fth・East・Vill・g・fr。m　14電h　St・eet　t。　H。・st。・，　and

Third　Avenue　to　Avenue　B（See　Appendix　1）was　covered．

　　　　　　Avisit　to　CitySearch（一Ω皿）brought　up　534　hits　fbr‘‘Japanese

Restaurant”in　Manhattan．　Due　to　time　constraints，　it　woUld　be　impossible　to　visit　all　ofthese

restaurants．　CitySearch（一）made　the　task　of　’n　arrowing　the　restaurant

search　much　easier．　This　website　provided　a　detailed　map　with　all　ofthe　Japanese　restaurants

cenveniently　numbered　on　the　map．　This　website　saved　ti卑e　and　trouble　of　having　to‘‘find”

the　restaurants　with　perhaps　only　a　guidebook　such　as　Zagats（NYC　guidebook）．

　　　　　　BcfbreΨisiting　the　East　ViIlage，　goals　and　expectations　were　written　in　a　notebook　to

ciarify　what　the　goals　and　expectations　of　this　study　were．　The　fbllowing　questions　were

wrltten　in　the　notebook：‘‘How　are　documents　written？　How　might　they　be　read（i．e．

interpreted）？Who　writes　thern？Who　reads　them？For　what　purposes？On　what　occasions？

With　what　outcomes？What　is　recorded？What　is　ornitted？What　is　taken　for　granted？What

doe＄the　writer　seem　to　take　fbr　granted　abo韻he　reader（s）？What　do　readers　need　to　know

in　order　to　nlake　sense　of　them？”（Hammersley＆Atkinson，1983，　p．142－143；as　cited　in

SiIverman，1993，　p，60）．　Also，　what　reoccurring　Japanese　themes　and　trends　would　come　up

ln　the　language　used　by　restaurants　to　construct　identity　as　detailed　ln　the　previous　section

related　to　popu且ar　Japanese　motifs，　slgns，　and　texts？

3．1．Stages　of　Restaurant　Development

　　　　　　In　order　to　better　understand　where　the　Japanese　community　stood　in　relation　to

power　in　the　host　community，　a　scale　was　created（see　Appendix　3）capable　of　loosely

representing　various　stages　of　relationship　of　the　target　community（i．e．　the　Japanese
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community）with　the’host　community（Le．　general　New　York　community）．　Each　of　thes巳　　　n、

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　ブ

stages　represents　how　a　restaurant　can　serve　the　needs　of　the　target　community　and　the　host

community　and　the　power　re且ationship　between　the　two．　We　see　a　gradual　improvement　of

image　of　the　target　group　by　the　host　community　and　an　eventual　movement　toward

integration．　Eventually，　any　stigma　of　Othei’ne∬fades　away，　Ieaving　the　host　community

with　full　acceptance　and　understanding　of　the　signs　and／or　texts　of　the　ethnic　group’s

packaging，　restaurants，　etc．

ftr

3．2Lists　and　descriptions　ofJapanese　restaurants

3．2．1Japanese　Restaurants　in　Azabu　Jyuuban，　Tokyo＊

＊（See　Appendix　4　for　more　detailed　explanation）

Restaurant　Name Descrip看ion

1 うどんくろさわ

i　　　　UDON
jUROSAWA）

Japanese　only，　prices　ln　KarOi．　Name　ofrestaurant　in　hiragana．

2 焼肉一番館
i　　YAKIMKU
撃bHIBANKAN）

Japanese　fdlowed　by　Ellglish．　Headings　（e．g．　sashimi，recommendation，　etのwritten　ln　English．

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　暫
3 猿のしっぽ
i　SARU　INO
rHIPPO）

Japanese　fbilowed　by　English．

4 更　科　堀　井
iKOUKAHORII）

Japanese　only．　Plastic　models　in　store　window．

5 魚　　の　　津

iSAKANA　NO
sSU）、沢の鶴

iTAKU　NO
jAKU）

Japanese　on1払

6 和風東京ラーメ Japanese　only．

7 KOTATSU Japanese。nly．

8 ふじや食堂 Japanese　only，

9 VIRGO　AZABU Japanese　only．

10 叙叙苑焼肉 Japanese　only．

Il 大　　黒　　屋

iDAIKUROYA）

Japanese　only．

12 NBXT
iAPANES1三　　北

X洞

Japanese　only．　Store　ffont　has　pictures　ofsome　menu　selections．

13 武 Japanese　only．　Had　difαcuity　reading　the　kar中of　th呈s　restauranゼs

hIame．　Prices　in　Ja　anese　kanil．
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14 諒（RYOU）　か

ﾉ料理

Japanese　only．

@　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　一

15 和可奈 Japan¢se　only．

16 もら Mostly　Japanese．　Some　English　on　lunch　menu（e．g．　Today暫s

kunch：Fish，　Meat）．　Also　wrltten，’Another　helping　of　rioe　and

高奄唐潤@sou　　are　f卜ee　ofchar　e！

17 栄　　来　　亭
iEIRAITEI）

Japanese　only，　but　sign　outside　adΨertises　l£nglish　Menu

`vailab1げ．　Also，　some　pictures　available　of　menu　selections．

18 居酒屋十番 Japanese’only，

19 さくら Japanese　onIy，

20 E－ZBar Food　menu　ln　Japanese　only．　Drink　menu　in　English　only．

21 Hang－O　Bar No　Menu．　Sign　reads：Hang－O　Bar－Gonna　Be　Hangover

3．2．2　Japanese　Restaurants　in　East　Village（Little　Tokyo），　New　York　City＊

＊（See　Appendix　5　for　more　detailed　explanation）

Resmu「ant　Name Desor丘ptio雌

1 Ncod】e　C艮｛蒼Zen Menu　wri甘en　in　romanized　Japanese　fbllowed　by£nglish　explanation．

mew　York　Pop　Creationl（inside　out　rolls）with　names　like　Titanic，
cancing　Spicy　Tun亀and　Flght三ng　RolI）；Banners　outside　the　shopwith　Ja　anese　katakana．，Rarn已n’．

2 Sharaku　（Japanese

qestauranり

Items　written　in　romanized　Japanese。　Japanese　soript（kar曝i，　katakana，
?奄窒≠№≠獅＝j　included　fbr　decorative　purposes　on且y．　Plctures　prov…ded．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　司Menu　wri廿en　in　romanized　Japanese．　No　explanation　necessary　as　all

奄狽?窒獅刀@offヒ…red　have　ictures．

3 Teriyaki　Boy ”Japanese　fhst　fbod　restaurant”writt已n　on　menu．　Our　cxperlenced　stuff

isic．　staff）can　also　serve　at　your　event．　Karjiぎbゼsushi，　on　back　of

高?獅普D薯Pa　　且atter督＆薯Rolr　wrltten　in　katakana．

4 Ash三ya　II　Sushi Menu　written　in　romanized　Japanese　fbllowed　by　English　explanation．

rome　Ja　anese　scri　t　but負〕r　decorative　u　oses　onl。

5 Oyama　（Japanese
qestaurant

Menu　w磁en　in　romanized　Japanese　fbllowed　by　English　explanatlon．

mo　Ja　anese　scrl　t．

6 Mays　Place　Sushi Me照written　ir監romanized　Japanese　fbllowed　by　English　explanatlon．

mo　Japanese　script．1Green　LoΨd　Appetizer，　F雨量Mountain　Salad．

jorean　items　iike°Bulgogi署，’Kimchee，，　IGalb魂im，　and　IYangnyum

f合lbr　on　menu．　Japanese　laBt¢ms　with　karji　hang　f｝om　the　entrance

盾?狽??ues£au『ant．

7 Curry－Ya

ﾐapa睡ese　Gou㎜et

burry）

Menu　written　comp】etely　in　English．　Some　Japanese　scゴipt　but　fbr

р?モ盾窒≠狽撃魔?@purposes　only．

8 Ra董　　Rai　　Ken

iJapanese　Ramen
qestaurant）

Menロwritte臓in　romanlzed　Japanese　fbllowed　by　Japanese　script

M）難owed　below　by　Englisb　explanatlon，

9 M2M　Sロpe㎜arke匙

rushi　Menu

Menu　wrl虻en　almost　comple£ely　in　Engiish．　However，　some　ltems

翌窒撃狽狽?氏@in　roπ1anized　Japanese　with　English　explanatbn。　For　examp］e，

舞氓р?秩@lSnshl　Ala　Carte，，＃6　S瞬id（ika）and＃7　Tama　o（e　｝．「lnari1
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and　1Tobiko’｝｝ave　no　explanation．

10 Sushiyama M信nu　wrltten　ln　romanized　Japanese　fbllowed　by　English　explanation．

mo　Japanese　script．　This　restaurant　also　of艶rs　a　nice　sake　select玉on．

orices　a韮so　indicate　a　slightly　u　scale　quality．

11 JeBon　　　（Noodle

gouse　＆　　Sushi
aar）

Menu　written　in　romanlzed　Japanese　fbllowed　by　English　explanation．

12 Boka Menu　written　in　romanlzed　Korean　fbHowed　by　Engiish　explanation．

mo　Korean　script。

13 OtafUku Menu　wrlUen　in　romanized　Japanese　fbllowed　by　English　explanation．

she　restaurant倉onちhowever，　had　a　great　deal　ofJapanese　script．

14 Lan　　　（Japanese

qestaurant）

Menu　written　almost　completely　in　Engl董sh．　However，　some　items　are

?b撃奄盾翌?п@by　Japanese　scrlpt．　Fusion．　Prices　indicate　u　scale　audiencε．

15 Tokyo　J。e Used　goods　shoP．　No　Japanese．

16 Sunrise　　Japanese

larket
Supe㎜arkeL　PIe町of　Asian，　pa蛇lcularly　Japanese，　fbod　it¢ms．　Lots

盾?ia　anese　scri　t　everywhere．

17 Hasaki Menu　written　ln　English　fb110wed　by　Japanese　script．　Prlces　suggest

浮唐モ≠撃?@e3血bllshment．

18 Yakiniku　West Menu　written　in　Engiish　fbllowed　by　Japanese　scrlpt，　Rather　than　use

dn　lish　ex　lanatlon，　the　menu　rovides　ictures　ofmenu　selections．

19 Cha－An　Tea　House Menu　wrltten　in　English　fbHowed　by　Japanesc　scrlpt．

20 Soba－ya Menu　written　in　rolnanized　Japanose　fbllowed　by　Japanese　script

?b撃撃盾翌?п@below　by　EngHsh　ex　lanation．

21 Sakebar　Decibel Menu　written　in　romanlzed　Japanese　fbllowed　by　Japanese　soript

?b撃撃盾翌?п@below　by　English　explanation．　Light　Japanese　f註re　of猴訂ed　to

モ盾香@lement　the　numerous　sakes　available．

22 Toy　Toky。 Japanese　toy　and　hobby　shoP

23 Go　　Japanese
qestaurant

Menu　wrl廿en　ln　Japanese　script　fbllowed　by　brlef　English　translation．

oictures　ofsome　menu　se且ections　available．

24 Yakitori　Talsho Menu　written　in　Japanese　script　fbllowed　by　bri已f　English猛anslation．

olctures　ofsome　menu　selectlons　avallable．

25 Udon　West Menu　wrltten　ln　Japanese　script　fbllowed　by　brief　Engllsh　translation．

oictures　ofsome　menu　selections　availab翌e．

26 Taishu－Izakaya

jenka
Menu　written　ln　Japanese　script　fbllowed　by　briefEngllsh　translatlon．

　→．／

ヤ

3．3Disoussion

　　　　　　As　expected，　Japanese　restaurants　in　Azabu　Jyuuban　used　predominately　Japanese

script（kanj　i，　hiragana，　katakana）in　menus．　English　seerned　to　be　used　primarlly　as　a　means

to　attract　f（）reign　clientele　as　the　area　has　a　concentration　of　embassles　and　consulates．　The

English　used　is　probably　meant　also　to　attract　the　international　student　community丘om

Temple　University’s　Tokyo　campus　and　fbreign　business　profヒssionals　llving　in　Roppongi

Hms．　it　might　be　said　that　one　or　two　of　the　restaurants　examined　chose　to　use　English　to
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give　custQmers　a　sense　of　international　atmosphere　although　the　menu　selections　at　these　two

establishments’suggest　that　l　ittle　to　no／bod　creolization・

　　　　　　In　the　case　of　New　York　City，　many　restaurants　seemed　to　cater　to　clientele　with　a

fUndamen亡al　i¢vel　of　cultural　cajワ”α1　as　it　relates　to　the　understanding　of　Japanese　culinary

culture．　Most　of　the　menus　previded　selections　in　Japanesc　romaji　fbllowed　by　English

explanations．　This　fbregrounding　of　Japanese　romaji，　fbllowed　by　English　explanation

seemed　to　be　the　most　popular　means　of　writing　menu　among　Japanese　restaurants　in　the

iower　East　village．　Lan　Japanesc　R”estaurant　seemed　to　be　the　exception，　p亘ayfUlly　integrating

the　‘raw　and　the　cooked’of　Eastern　and　Western　tastes　in　a　manner　which，　although　written

in　romaj　i／English，　required　the　customer　to　have　a　fairly　high　level　ofcultural　CapitaL　Many

Japanes¢restaurants　in　New　York　City　lncluded　the　phrase‘Japanese　res重aurant’next　to　the

name　to　possibly　diffヒrentiate　it含om　the　many　Chinese　and　Korean　restaurants　in　the　city．

One　particular　item　of　interest　was　the　su8hl　roll　on　Japanese　menus．　It　seems　that　sushi　rolls

allow　fbr　a　great　deal　of　creativity．　As　mentioned　in　the　description　of　indiΨidual　restaurallt

descriptions，1t　seems　that　a　great　deal　of　cultural　and　culinary　hybridization　occur　in　the

making　of　sushi　rolls．雇t　is　interesting　to　note　again　that’now　restaurants　in　Tokyo　such　as

Rainbow　Roll　Sush1（http：〃www．bento．com／rev／1763．htm】）have　adopted　these　tastes　and

made　them　thelr　own．

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　4．CONCLUSION

　　　　　　We　are　indMduals　first　and　as　individuals　we　create　communities．　The　images　are

reformulations　of　the　social　contract．　When　we　create　cemmunities，　we　do　so　out　ofour　own

desire，　and　in　reaching　out　to　others　we　influence　thelr　perceptions　of　us，　thus，　in　turn，

influencing　eur　own　identity．　Although　the　Japanese　community　ofNew　York　is　represented

by　more　fbrmal　institutions　such　as　the　Japan　Society（－g），　I　feel　that　the

signs　and　texts　used　by　Japanese　restaurants　in　the　East　Village　portray　a　more　accurate

representation　of　Japanese　identity　in　New’York　City。　The　recent　opening　of　American－style

sushi　bars　in　Tokyo　such　as　Rainbow　Roll　Sushi　in　Azabu　Jyuuban　have　interesting

lmpllcations　fer　how　Japanese　culinary　identity　will　be　censtructed　in　the　future．　Many　ofthe

restaurants　examined　have　moved　from　recreating　an　authentたexperience　to　creating　a

hybrld，　postmodem　experience　where　the　staff　is　everything　but　Japanese，　the　d壱cor　ls　more

representative　ofpunk－rock　concert　haHs　or　chic　French　eateries，　and　the　cuisine　is　a　loosely

based　trans且ation　oftradltlonal　Japan．

　　　　　　The　study　is　still　limited　at　best．　Deeper　observation　of　different　soc董〇－psychotogical

factors　contributing　to　the　use　of　certain　signs　and　texts　stm　needs　to　be　examined．　The
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construction　of　identity　is　a　multifarious，　personal　creation　based　on　the　culmination　of　one’s

experience．　A　great　deal　of　identity　creation　is　a　highly　unconscious　process－－the　answers　to　ご」

direct　questions　might　not　yield　appropriate　answers　to　the　discourses　of　historical　or　power

relationships　at　work　in　a　study　of　this　kind．　In　the　iエture，　it　might　be　valuab且e　to　interview

restaurant　owners，　staff，　and　clientele．　Morcover，　it　might　be　valuable　to　examine　the　way　in

which　Japanese／Japanese，　Japanese／non－Japanese　and　non－Japanese／non－Japanese　interact　in

settings　in　which　one　individual　or　one　group　has　greater　cultural　eapital，

　　　　　　This　study　has　implications　fbr　other　cornmunities　within　New　York　City　that　have

not　yet　fbund出eir　voice　through　traditional，　democratic　methods　such　as　adequate

representation　in　government　or　in　the　private　busi．ness　sector．　In　poststructuralist　thought，　an

individual　or　group　of　individuals　may　be　positioned　ln　a　particular　way　within　a　particular

discourse，　resulting　in　resistance　to　the　su　bj　ect　position　and　even　sot　up　a　counterdiscourse

which　raises　the　individuaVindividuals　in　a　powerful　rather　than　marginalized　subj　ect

position．　The　restaurant　serves　as　a　means　to　regain　a　discourse　of　empowerrnent　vvithin　a

disempowering　environment．　ln　conclusion，　as　Rudyard　Kipling　said，　EastなEast　and　West

is　West，　that’s　incentrovenible．　However，　the　tWain　have　met　and　a　walk　into　any　Japanese

restaurant　in　New　York　City　will　prove　it．
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Appendix　1：　Map　of　the　East　Vil置age，　New　York　City　　　　　　　　〆→
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Appendix　3：Stages　of　I皿tegration　　　　　’　　　　　『

　　　　　　　　　　　　　●　　　　　　　　　■　　　　　　　　　●

rtage＃置：Early　1mm圏gra吐置on ■　　CIienteIe　largely　repregent　the　ethnic

@　　じommunity（prεdominantly　low・income，

@　　working－cIass）、

怐@．Feeling　of‘home’is　created　in　restaurant’s　use

@　　ofsigns　and　text，

E　Res田ur…mt　se已n　as　supP。丘center　fbr　recent

@　　immi　rants　with　limited　to　no　En　hsh　abili．

Stage拝2：Gr2dual　i耐egration　of　host　eommunity
モ撃奄?獅狽?欠

■　CIie耐ele丘om　e出nic　communi砂create　other

@　　sources　to　serve　c。mmuni砂needs．

E　Predominantly　l。w－income，　w。rking　clas5

@　　。Iientele貸om　host　communi砂a駐ract¢d　to　low

@　　prices　and　late　hours　ofoperation．

D　Menus　cater　to　host　communiげs　tastes（e．9．

@　　fi3h＆chips　serΨed　in　an　lndian　restaurant　jn

@　　Bri面n〕

Stage＃3：夏mage　sMft　from　low－inoome

?唐狽≠b撃奄唐?高?獅煤@to　mid－to　upper－in¢o皿e　eating

?唐狽≠b?唐?高?獅

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　●　　¶｡　Shi仕貸om　di5he3　that　cater　to　host　commumty

@　　to　more　diver3ity　in　menu．．

怐@Dishes　reflect　diversity　ofcooking　styles

@　　within　the　ethnic　cuitロre．

怐@Radical　change　in　language　to　indicate　quali電y

@　　offbod　and　3ervice．

｡　Ref6rence　to　rich　histoly　ofethnic　community

@　　rather　than　host　communi，s　relation　to　it．

Stage＃4：A伍r面ation　of匿dentity ■　Shi負of　sign5　and　text　demanding　host

@　　community　to　have　certain　prior㎞owledg巳．

｡　Restaurant　names　and　signs！text　in　menus

@　　reduce　wilhngness　to　familiarize　patrons．

E　　Language　dimini3hes廿亘e　prevlous　role　of

@　　Ianguage　ofthe　ho3t　community（Le．　English

@　　as　rea伍rming　role　as　empowe㎜ent　fbr

@　　natlve儒born，　Caucasion　clientele）、

怐@Ethnic　fbod　becomes　available　in　specialized

@　　groceries　but　signs／text　ofpackaging　c巳nt巳red

@　　on　tastes　ofethnic　minorl　oulation．

S重age＃5：Fusion　or　Food　Creolization ●　　Language　su99ests　that　identity　i5　no　Ionger

@　　onIy　that　ofthe　O’乃εr　but　as　belonging　to　the

@　　ho5t　community，　too．

怐@　Signs／text　are　ofequal　value，　neither

@　　dominating　the　other．

｡　Ethnic　fbod　beロomes　widely　aΨailable　in

@　　general　grocerie§with　signsltexts　of　packag1ng

@　　centered　on　tastes　ofthe　host　oommuni．

Sta奮e＃6：As5imilation　to　a隠d　adoption　by　host

モ盾高克tty

・　　Signs／text　no　longer　suggest　O晒ε’・ηβ53．

怐@Signs／text　w｛deiy　accepted／understood　by　host

@　　communi　（e．」talian　fもod）．
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Appendix　4：1）esor置ption　ofJapanese　resta皿rants　in　Azabu－jyu聾ban，　Tokyo　　！“

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　1』『

1．うどんくろさわ（UDON　KUROSAWA）

htt：／／r．tabelog．com／tokvoIA　1307／A　l　30702／BOO1238／

　　　　　　Japanese　only，　prices　in　Kanji．　Name　of　restaurant　in　hiragana．　Menu　does　not　provide

additienal　images　like　some　restaurants　that　might　facilitate　the　dining　experience　of　non－

Japanese　customers．

2．焼肉一番館　　（YAKINIKU　ICHIBANKAN）

http：〃plaza・rakuten・co・j　P／azabu　l　O／diary／200508080000／

　　　　　Japanese　follewed　by　English．　Headings（e．g．　sashimi，　recommendation，　etc．）written

in　English．　Despite　offering　the　non－Japanese　customer　English，　some　ofthe　items　such　asハ

ラミ（HARAMI）are　described　as　‘diaphragm，’a　translation　that　doesn’t　cempletely　capture

the　delicacy　ofthis　selection．

3．猿のしっぽ　　（SARU　NO　SHIPPO）

http：〃www．monkey－jp．com／

　　　　　Japanese　followed　by　English．　Some　of　the　trans且ations　might　lead　to　more　questions

to　tho§e　customers　that　lack　cultut・al　capital．　For　example，　the　menu　selection　wrltten　first　in

Japanese　is　followed　by　this　English　transIation：‘‘F祀e　range　chiken［sic］and　kiritanpo，

veetables［sic］in　a　pot．”The　non－Japanese　customer　might　be　confused　by　the　tenm」kiritanρo．

4．更科堀井（KOUKAHORII）

Iltt　：〃30tllill．’　ノ　1ace／15850

　　　　　Japanese　only．　However，　plastic　models，　something　particular　to　Japanese　restaurants

in　Japan，　are　fbund　in　the　store　window　providing　non－Japanese　customers　with　a　general

idea　efthe　types　offbod　available．

5．魚の津（SAKANA　NO　TSU）、沢の鶴（TAKU　NO　KAKU）

http：／／gourmet」ivedoor．com／restaurant／18443／blog人http：〃30min．j　p／place／16295

　　　　　Japanese　only・Particularly　difficult　is　the　faot　that　the　menu　uses　kanji　fbr　fi　sh

selections，

6．和風東京ラーメン（WAFU　TOKYO　RAMEN）

htt：〃blog」ivedoor．i／callcharlie／archives／826198．html

　　　　　Japanese　only．　A　p董cture　en　the　billboard　ofa　bowl　with　contents　resembling　ramen　is

the　only　clue　the　non－Japanese　custorner　has　to　use　if　lacking　the　cultuJ’al　cap　ital　to　read　the

Japanese　menu．
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　7．KOTATSU

　http：〃r．tabelog．com／tokyo／A　1307／A　130702／13019131／

　　　　　Although　the　name　of　the　restaurant　is　written　in　rem　aj　i，　the　lnenu　and　ether　text　is

　Japanese　only．

8．ふじや食堂（FUJIYA　SHOKUDOU）

　http：／／r，tabelog，com／tokyo／A　l　307／A　I　30702／13013983／

　　　　　Here　again，　all　text　is　in　Japanese　only．

　9．VIRGO　AZABU

　　　　　AIi　Japanese　text．

10．ももたろう（MOMOTAROU）

http：／／r，tabelog．com／tokyo／A　1307／A　I　30702／13043440／

　　　　　In　this　restaurant，　the　text　is　written　first　in　Japanese　text，　fbllowed　by　brief

descriptions　in　English，　One　of　the　few　restaurants　in　the　area　that　had　its　mem　completely

translated　into　English．

lI．叙叙苑焼肉

http：／／r．tabeleg、com／tokyo／A　1　3　07／A　1　3　0702／1　3　00工671／

　　　　Mostly　Japanese，　but　some　minima且English　provided（e．g．　Yakiniku　Set　A，　Yakiniku

Set　B）．　Piotures　ofset　menu　available．

12．大黒屋（DAIKUROYA）

http：／／r．gnavi．co．jp／9415303／

　　　　Japanese　text　only．

13．NEXT　JAPANESE　北街洞

http：／／gourmet．yahoo．co．jp／0000646254／

　　　　Japanese　only．　Store　front　has　pictures　ofsome　menu　selections．

14．武

　　　　Japanese　only．　The　text　in　the　store　front　and　menu　is　further　complieated　by　the　fact

that　the　restaurant　emp］oys　an　o】der　style　of　Chinese　calligraphy　cursive　script　known　as

gyoshe，　making　the　menu　hugely　inaccessible，　ev¢11　to　customers　wlth　a　fairly　decent　degree

of　Japanese　cultural　eapital．　Had　dlfficu】ty　reading　the　second　kanj　i　of　this　restaurant’s　name．

Prices　in　Japanese　kanji．

15．諒かに料理（RYOU　KANI　RYOURI）

http：／／r．tabelog．com／tokye／A　1　307／A　130702／13013995／

　　　　Japanese　only．
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16．和可奈

htt：〃r．tabelo．com／tok　o／A　I　307／A　130702／13042547／

htt・／／・lik・・‘／・e・t・urantita・et　t。／41908／　　　　　　　　ピ

　　　　　　Japanese　only．　Prlces　are　also　wr三tten三n　Japanese　kanj　i．

17．もら（MORA）

　　　　　　M。・tly」・panese・S。m・E・gli・h。n　lunch　menu（・・9・　T・d・y’・L・nch・Fish，　M・・t）．

Also　written，‘‘Anether　helping　ofrice　and　miso　soup　are　free　of　charge1”

18．栄来亭（EIRAITEI）

http：〃r．gnavi．ce．jp／aO46215／

　　　　　　Japanese　only，　but　sign　eutside　advertises　’English　Menu　Available’．　Pictures　of　menu

selections　also　available　for　non－Japanese　customers．

19．居酒屋十番（IZAKAYA　JYUUBAN）

　　　　　　Japanese　only．

20．さくら（SAKURA）

http：／／rSabelog．cem／tokyo／Al307／A　130702／13007899／

　　　　　　Japanese　only．

21．E－Z　Bar

http：〃gourmet．yahoo．co．j　PIOOOO645520／

　　　　　The　food　menu　is　vvritten　in　Japanese　only　but　the　drink　menu　is　in　English　only．

22．Hang－O　Bar

　　　　　No　Menu．　Sigri　reads：Hang－O　Bar－Gonna　Be　Hangover

　　　　　Appendix　5：Descrip重ion　ef　Japanese　restaurants　i皿East　Village，　New　York

玉．M2M（Morning　to　Midnight）Supermarket

ll1h　Street（at　3「d　Ave），　NY，　NY

htt：〃wwwmenu　aoes．com／restaurantdetails？restaurantid＝51959

　　　　　　This　supe㎜arket　contains　a　wide　selection　of　not　only　Japa鵬se　and　Asian

lngredients，　but　I　wide　variety　of　other　ethnic　fbods　including　Mexican　and　Italian．　The

rnarket　also　had　a　sushi　and　ramen　bar　in　which　customers　could　sit　down　and　eat．　Many　of

th・p・。d・cts　were　i・E・glish・languag・pack・ging，・im・d　t。wa・d　We・t・m・・n・umers．　M・ny

products　such　as　Hawaiin　Punch　and　Coca－Cola　were　also　offbred，　perhaps　to　allevlate　the

sense　ofotherness　in　the　store．

2．Oyama　Japanese　Restaurant

l88！st　Ave鵬NY，　NY　10009（b／w　l　ltl1　St・eet・・d　l2血St・eet），　Pl1・ne：212．777．1989
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http：〃newyork．metromix．corn／restaurants／japanese／oyama－japanese－r¢staurant－east－

　viIIage／55201／content

　　　　　　　ρyα’na　is　written　in　Romanized　Japanese　fbllowed　by　the　werds　，Japanese　Restaurant，

Ieaving　iittle　ambiguity　for　the　casual　passerby．　The　menu　is　written　in　Romanized　Japanese

（Japanese　written　phoneticaily　in　the　Roman　Alphabet）fbllowed　by　explanations　in　English．

Special　rolls　seem　to　be　the　domain　ln　which　restaurants　can　infUse　creativity　and　Westem

tastes．　In　the　case　of　Oyama，　special　rolls　inciude　the℃hampion　RolP，‘Garden　RolP，　and

℃razy　RolP．

3．SapPoro　East　Japanese　Restaurant

245East　1　Oih　Street，　NY，　NY　l　OOO9，　Phone：212－260－1330

http：〃www．urbanspoon．com／r／3／39135／restaurant／East－Village／Sapporo－East－New－York

　　　　　　Acopy　of　the　May　21，2002　Viliage　Voice　indicating　the　best　Asian　restaurants　in

NYC　and　the　2004　Zagat　Survey　Award　of　Excellence（In　English）were　placed　in　the

window．　The　menu　is　written　first　in　Romanlzcd　Japanese　fbllowed　by　a　description　of　each

dish　in　English（e．g．　Tsukisan　Ramen　T6kyo　Style　ramen　w／pork，　fish　cake，　and　vegetables）．

To　increas¢authenticity，　sake（Japanese　rice　wine）is　desbribed　as『mported　from　Japan．，，

Western　in伽encc　is　ev　ident　in　the　menu　in　items　suoh　as　the　Avocado　Rell．　The　restaurant

also　advertises　its　‘dishes　for　vegetarians’，　highly　popu匡ar　in　the　West　and　not　so　popu亘ar　in

Japan．

4．Teriyaki　Boy

216East　l　O由Street，　NY，　NY，　Phone：212－677－6058，212－677－5946

http：〃www．teriyakiboyusa．com／

　　　　　　Teriyaki　Boy，　wr1tten　in　Engiish，　is　the　Japanese　answer　to　McDonalds．　Served　in

bento（Japanese　meal）boxes，　customers　are　offered　authentic　Japanese　fast　food．　The　menu

is　wrltten　predominantly　in　English　with　a　smattering　ofJapanese　that　even　a　small　Japanese

child　would　recognize．　To　reduce　any　further　uncortainty，　the　menu　and　restaurant　are

equipped　with　photos　ofeach　dish，

5．Japanese　Shabu』Tatsu　Restaurant

2　1　6　East　1　Oth　Street，　NY，　NY，　Phone：212－477－2972

http：〃nymag．com／listings／restaurant／shabu－tatsu／

　　　　　　This　restaurant　nelghbors　Terlyaki　Boy．　The　menu　is　written董n　Japancse　characters

first，　fbllowed　by　an　exp韮anation　in　English．　This　restaurant　also　boasts　a　review　by　the

Zagat，s　Survey　in　the　wlndow．　Some　signs　in　the　window　are　written　completely　in　Japanese

with　no　English　translation．　The　restaurant　also　hosts　a‘happy　hour’on　Saturday　evenings，　a

practic．e　more　popular董n　Western　bars　than　in　Japan．



6．Rairaiken　（japanese　Style　Ramen　Shop）

236E．9th　Street，　NY，　NY　i　OOO3（b／w　2”d　and　3「d　Ave．），　Phone：212－353－8503

http：〃www．boorah．com／restaurants／NY／new－york／rairaiken－inc／E　10CFE580A．html　　s

　　　　　　I・th・wi・d。w，・1・it・rs　can・・e　th・fr。。t　p、g、。fth。　Vill、g，　V。ice　with、g、id，！。　the

best　Asian　restaurants，　an　interview　by　the　Daily　News，　and　an　award　by　the　New　York　Press，

‘‘

aest　Cold　Noodles”2003．　The　menu　is　written　in　Romanized　japanese　with　the　Japanese

kanji　be工ow　it．　To　the　right　of　each　selection，　the　English　equivalent　and　a　descr韮ption　is

provided．　The　menu　atso　includes　Korean　and　Chinese　fare．

7．AngePs　Share

8Stuyvesant　Street，　NY，　NY

htt：／／nvma．com川stingsfbar／angels　share／

　　　　　　Angel’s　must　open　late　or　be　closed．　The　sign　is　written　mostly　in　Japanese　with　no

English　translation　except　for　the　name，　Angel’s　Share．　Gyu－Ya（牛屋），　English　for　beef

restaurant　is　written　in　Romanized　Japanese　but　no　English　equivalent　is　given．

8．Sunrise　Mart　Japanese　Specialty　Mark自t（Supermarket）

4Stuyvesant　Street，　NY，　NY

htt：〃www．ioou　o．com／attractions－reviews－b75421－New　York－Sunrise　Mart．html

　　　　　　This　market　specifically　targets　Japanese　client¢le．　Everyth｛ng　from　the　packaging　to

the　language　used　by　the　ernpIoyees　suggests　that　you　are　in　Japan．　Rows　of　Japanese　video

cassettes，　labeled　ln　Japanese　are　availab置e．　Products　ranging　from　laundry　detergent　to

haircare　products　are　all　imported丘om　Japan．　Even　Japanese　hand量craf吐s　and　pottery　are

available．　Interestingly，　this　market　reserves　a　space　on　one　of　its　wails　fbr　the　Japanese

community　to　post　signs　fbr　Roommates　wanted，　tutors　wanted，　or　a　variety　of　other　purposes

serving　as　a　location　of　support　fbr　the　Japanese　community．　Magazines　and　fヤee　reading

material，　all　in　Japanese，　is　avallable，　too．

9、Sharaku　Japanese　Restaurant

I4　Stuyvesant　Street，　New　York，　NY玉0006，　Phone：212－598－0403

http：〃newyork．citysearch．com／profile／7087503／

　　　　　　Menu　is　written　ln　Romanized　Japanese　fbllowed　by　English　translatlon．“Special”

sushi　is　written　with　Westem　names　such　as‘Thunder　RolP，‘Third　Avenue　RolP，‘Phmy

（Philadelphia）Rolピand‘Boston　Role．，　Sushl　also　comes　in　serving　sizes　such　as毛Love

Boat’and‘Treasure　Boat’．　Menu　written　ln　romanlzed　Japanese　fbllowed　by　English

explanation．

10，Hasaki　Japanese　Cuisine
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210East　gth　Street，　NY，　NY　10003，　Phone：（2王2）473－3327

www」1asakinyc．com

　　　　　　The　sign　fbr　Hasaki　is　written　in　Engllsh．　Of　all　the　menus，　Hasakiうs　menu　is　wrltten

in　the　most　diversified　mix　of　Japanese，　Romanized　Japanese，　and　English．　The　menu　is

written　with　entries　first　in　English，　fbllowed　by　Japanese　fbllowed　below　by　an　explanation

ln　English．　The　sushi　select｛on　is　wr1tten　in　Romanized　Japanese，　followed　by　the　EngEish

equivalent．　The　business　card　is　written　in　English　with　no　Japanese．

11．Yakiniku　West　Japanese　Steak　Heuse

218East　9th　Street，　NY，　NY　l　eeO3

htt：／／www．viilageveice．com／locations／yakiniku・－west一且44445／

　　　　　　The　sign　to　this　establishment　leaves　no　ambiguity。　The　sign　is　written　in　Japanese焼

肉，followed　below　by　Romanized　Japanese．　Bclow　that，‘Japanese　Steak　House’is　written

in　English．　The　menu　on　th¢wall　is　written　in　a　mlx　of　Romanized　Japanese，　Japanese，　and

English．　The　menu　is　falrly　standard　fbr　restaurants　of　this　kind　in　Japan　with　nothing

marking　it　as　unique　to　New　York　City，　or　outside　Japan　foT　that　matter．

12．Otafuku

236East　9tb　Street，　NY，　NY　l　OOO3，　Phone：212－353－8503

http：〃nymag．com／l　istings／restaurant／etafuku／

　　　　　　The　menu　is　written　in　Romanized　Japanese．　However，　the　English　translation　fails　to

capture　what　the　dishes　really　are．　Without　a　prior　knowledge　of　Japanese　cuisine，　the

customer　would　be　confbsed　if　given　nething　more　than　the　menu．　However，　pictures　of　the

dlshes　are　available　on　the　storefront，　The　word，　okonomiyaki，お好み焼き（Japanese

pancakes）is　posted　on　a　f董ag　outside　of　the　store　in　Japanese　with　no　English　equivalent

offered

13．Soba－Ya

229East　9th　Street（b／w　2”d　Ave　and　3「d　Ave．），　Phone：212－533－6966

http：／／…．sobaya－nyc．corn／

　　　　　　This　upscale　noodle　shop　is　covered　by　a　traditional　Japanese　awning，　with　a　sign，

written　in　Japanese（蕎麦屋），　fbHowed　below　by　the　words　Soba－ya　in　English．　Unlike　many

other　restaurants，　the　word　Japan　or　Japanese　ls　not　clearly　evident　at　the　street　leveL

Without　prior　knowledge　of　Japanese　culture　or　cuisine，　it　would　be　difficult　to　discern　what

style　of　Asian　cooking　was　fbund　inslde．　The　lunch　menu　is　colorful　photos　of　some　of　the

d董shes．　This　menu　is　written　in　Romanlzed　Japanese，　followed　below　by　an　explanation　in

English．　To　the　right，　the　Japanese　kanji　are　given．　The　dinner　menu　appears　more　formal，



with　sub－headlrlgs　in　English　such　as‘traditional　delicacies’，‘fried’，　and‘bowls’．　In　the

dlnner　menu，　first　the　Japanese　is　given，　fbllowed　by　Romanized　Japanese，　followed　by　an

explanati。n　in　EngEish．　　　　　　　　　　　　　　　　　　．，．）
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　（

14．Decibe且Sake　Bar

240E9th　St，　NY，　NY　10003，　Phone：2129792733

http：〃www．sakebardecibeLcom／

　　　　　　Alth。・gh　D・cib・l　w・・cl・・ed・t　th・tim・・fmy・inve・tig・ti・・，　th・w・bsit・。ffe・s　a　ve・y

nice　mix　ofJapanese　and　Engiish．　English　foregrounds　most　ofthe　fbod　and　drink　select董ons．

Some　Japanese　ingredients　are　written　in　romaji　wlth　only　a　very　brief　explanation　in

Eng】ish．

15，　May’s　Place　Sushi

East　1212nd　Ave．　NY，　NY　l　OOO3，　Phone：212－533－8448

htt：〃www．tri　advisor．com／Restaurant　Review－g60763－d　I　O22265一

ReviewsMav　s　Place　Sushi－New　Yorkσt’New　York」1tml＃

　　　　　　The　rnenu　is　written　in　Rornanized　Japanese　fbHowed　by　English　translations．　This

restaurant　aiso　boasts　Korean　cuisine　which　makes　me　ask　the　question，“Why　doesn’t　the

name　of　the　restaurant　reflect　this　diversity　of　Japanese　and　Korean　Cuisine　mentioned

anywhere　but　the　menu？”　This　restaurant　has　a　wide　range　of　sushi　and　maki　rolls．

Vegetarian　mak’rolls　and　vegetarian　maki　combinations　are　availab且e．　Western　signs　and

text　are　fbund　in　the　many　dlshes　such　as　thc‘Manhattan　RolP，‘Philadelphia　RolP　and

℃alifbrnia　RoH，．

16．Toy　Tokyo（Japanese　Speoia且ty　Toy　Store）

121Second　Avenue＃2F，　NY，　NY　l　OOO3，　Phone：212－673－5424

www．to｝tokyo．com

　　　　　　This　offbeat，　off－the－waU　shop　boasts　a　figure　ofGodzilia　at　its　entrance．　However，

once　inside，　one　ftnds　that　most　ofthe　toys　are　based　on　Western　movies　such　as　Star　Wars

and　made　in　Taiwan，　not　Japan．

17．Typhoon　Lounge

St．　Marks　Place（b／w　1　st　Ave．　and　2nd　Ave，）

http：〃newyork£itysearch．com／profi　le／7087591／

　　　　　　This　estabiishment　brings　to　mind　the　huge　waves　that　come　crashing　upon　Japan’s

shores　every　year．　The　sign　is　written　in　English，　however，　the　kanji　fbr　sake（酒）hangs

above　the　store　name．

18．Yoshi　Jap駐nese　Restaurant
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201East　Houston　Street，　NYC　10002，　Phone：212－539一⑪225　　．

wwW．y。shi－restaurant・com

　　　　　　The　menu　is　written　in　Romanlzed　Japanese　fbllowed　by　an　explanation　in　English．

Th，，ig。　f。，　th・　est・bli・hm・nt　i・w煎・n　i・J・p・・e・e（よし）f・ll・w・d　by　th・R・mani・・d

J、pane，e，　Y。・hi．　Th・・e・t…ant　m・nu・ffe・s　c・・t・m・・s・t・・d・・d　J・pane・e　fa・e　fr。m　s・shi　t°

，am，，　n。。dle、．　The　m，，・d・・s　n。t・ffer　・ny　speci・lty・dish…at・・ed　t。　the　c・・ati。・・f・

multi－ethnic　or　globalized　identity．

19．Second　Japanese　Restaurant－Bar＆Karaoke

272・・A．，．，NY，　NY　IOOO3（b／w・E．　lst　St・eet＆E．2”d　St・・et），　Ph。…212－473－2922

www．2ndon2nd．com
　　　　　　Th，、ig・i・w・itt・n　c。mp1・t・1y　i・E・gli・h．　Th・rnenu　i・w・itten　i・E・gll・h　with・

，m、tt。，i・g・fR・mani・・d　j・pane・・．　Sec。・d。・Sec。・d伽d・ac…lized・identity・i・the　names

ofsome　of　its　Special　Rolls　selection　suoh　as　‘Manhattan　Sky∵Manhattan　Bridge’，　and‘Fort

Hamilton’．

20．Go　Japanese　Rcstaurant

30St．　Marks　Place，　NY，　NY

http：／／www．yelp．com／biz／go－j　apanese－restaurant－new－york

　　　　　　The，estau・ant　sig・is　w・ltten　in　a　mi・。f」・p・・ese　k・可i　and　E・glish・H・w・ver・th・

name　of　the　restaurant，σo，　to　the　uninitiated，　rnight　be　read　as　the　Engl置sh‘go’rather．．than

thc　Japanese‘go’．　The　menu　offers　a　selection　ofstandard　Japanese　fare．

21．Doj　o　Restaurant　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　幽

24－26St．　Marks　Place，　NY，　NY　10003，　Phone：212－674－9821

h廿P・〃newy。・k．・ity・・a・ch．・。m／P・。fi1・17109180／・・w－．y・・k－・燗・－west・htm！

　　　　　　N・ighb。・i・g　R・・t・・rant　G。，　D・j。。ffe・s　a　m・n・th・t　i・wri廿・・in　R・mani・・d

Japane・e　with　E・gli・h　，・xplanati。…Th・・。・t…a・t・19・is　w・i廿・n　i・b。山J・p・ne・e　and

English．

22．Noodle　Caf廷　Zen　Japanese　Restaurant

31St．　Marks　Place，　NY，　NY　I　GOO3，　Phono：212－533－6855，212－533－6856

h廿P・〃www．・it・。lici・u・．c。酌1・9／wp－9・11・・y／0807／cafe－zen／1MG－1・873・・j・Pg

　　　　　　All　manner　of　Japanese　iconography　including　a　Japanese　koi（carp）over　the

entranceway　decorate　thls　establishment．　The　rnenu　is　written　in　Romanized　Japanese

f。ll。w・d　by　an　E・g】i・h　t・an・1・ti・n．　One・fth・dl・h・・，‘Zen・・shi　mani・’mixes　sig・・／t・xt。f

Buddhist　meditation　and　ultra－modemity．　Menu　written　in　romanized　Japanese　fbllowed　by

Engli・h・xplanatl。n．　N・w　Y。・k　P。p　C・eati・h’（i・・ide。・t・・lls）with　nam・s　lik・Tit・nic・



Danci・g　Spi・y　Tuna，・nd　F1ghti・g　R。且1）．　Banne・s。・t・id・th・・h・p　with　J・p・・e・e　k・t・kana．

IRamen↑．

23．Oh！Yakitori　Taishyo

9St．　Marks　Place，　NY，　NY（b／w　2nd　Ave．　and　3「d　Ave．），　Phone：212－228－5086

http：〃yakitorita｛sho．com／sitejpg

Jitdging・fi’－ll・th・・Japanes・・吻・α’乃…，t乃’splace　is’舵超鋤’，帥、、　ean。。密吻

the　skewer・i4　・rder・ne　・f’乃ε・・〃ibinati・ns・刀the〃menu．伽・se　from　ske“，ers（）f　ch’c舵η，

beeζ、ρOi’k，　gizgards，1’vθ’～heart，　etc．　lv1｝たh　w　il∬うθgriVedωperv壱c”o凧、　ifアo　u「陀not加’he

m・・げカアg漉ゴ1”εα’，’乃ε”εare　plenty　O．ブot乃er・・pt’・ns－－S・up　n・・d～es，5・ba，アakis・ba，

P・’α’・cr・9～’8’183醐’・i・usY？・n！・ng・thers．　rVash”伽η・伽・η1μ9げ∫舵珈・ηε3εア・91〃∫

drink，　Caipたε，・r｝励抑σηε5θ加ε光加ε5σ’‘e　1・ng，　spa・θ’3”91～’磁1乃e・ai’・’∬〃的ゆ躍

the　fo・d　is　veiy　inexpensive　andt吻・uts’αηゴ加9｝「・u’〃fee〃’舵y・u’re　back　in　Japan　aga’η．

It’S　as　ifthe　US．蜘ρ5α∬00澗5アOU・cro∬the・threshold

From　the　website：www．sushinyc、com／show＿rest．asp？r¢stid＝91

　　　　　　The　slgn　fbr　Yak｛tori　Talsho　is　written　flrst　in　Japanese　fbllowed　below　by　English．

The　menu　ls　written　with　each　selectioD　first　in　Romanized　Japanese，　then　Japanese，　fbllowed

by　an　explanation　in　English．　In　my　opinion，　the　fbod　selections　offered　by　Yakitori　Taisho

come　closest　to　resembling　the　traditional　Japanese　izakaya（居酒屋）or，　in　English，

tavem／saloon．　The　menu　offers　only　selectlons　that　you　would　find　in　a　Japanese　izakaya．

24．Sushi　Yama

25West　8th　Street，　New　York，　NY，　Phone：212－253－9888

　　　　　　Menu　selections　are　written　in　Romanized　Japanese　fbHowed　by　English

explanations．　Sushi　entries，　however，　are　written　in　Engllsh　fbllowed　by　Romanized

Japanese．　Over　50　di脆rent　sushi　rolls　are　offered　with　entertaining　names　such　as‘Alaskan

Beauty　RolP，‘Spicy　Gir1’，　and‘Rock‘n　RolP．

25．Lan　Japanese　Restaurant

563「dAvenue（b／w　10th＆llth　SL），　Phone：212－254－1959

http：ノr／wwW」an－nyc．COII1／

　　　　　　Lan’s　menu　oasily　fUses　the‘Raw　and　the　Cooked，　to　coin　the　Claude　Levi－Strauss

book　title．　Item　selection5　such　as‘Smoked　magret　duck　over　baby　arugula　with　yuzu

dressing’and‘Foie　gras　egg－oustard　chaivan　mi’sh’with　duck　scallion　sauce’blend　the　tastes

of　East　and　West．　lnterestingly，　the　menu　is　wri廿en　in　English，　fb1正owed　by　Japanese　text．

However，　rlo　explanation　is　given　as　to　what　terms　Iike　chtnvan’mishi　and　yi’：・　u　dressing　are，

fbrcing　the　customer　to　haveα’1’～‘ra1　calガtal　to　read　the　menu　or　to　ask　numerous　questions
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about　the　selections，　Prices　are　higher　than　the　average　Japanese　shop　indicating　Perhaps　a

stightly　h｛gher　income　group　attracted　te　this　establishment．

26．Ashiya　II　Sushi（New　Ashiya）

1671　st　Avenue（b／w　1　Oth＆11th　St．），　Phone：212－505－3348

http：／／www，ashiya2，com／

　　　　　　Ashiy・f・ll。w・a・f・rm・t・imi1・・t。　many・fth・。th・・J・p・ne・e・・sta・・ants｛・the　a・…

Ag・i・，　w・fi・d・th・w。・d‘…hi’・ttach・d・t・th・・est…ant　nam…f・・m・f　J・p・・e・e　f・・d

P・ep・・at1。・that　m・・t　N・w　Y。・k・t・，　even　with・・di・ect・xp・・ienc・with　J・pan…c・lt・…

understand　as‘Japanese．’Like　many　other　menus，　menu　items　are　written　in　Romanized

J・panese　fel1。w・d　by　E・gli・h・xplanati。ns・F・rth・・m。…th・J・p・nese　s・・hi1…himi

selection　is　written　in　English，　followed　by　romanized　Japanese．
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